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 قشیریّه ةو رسال هیمصباح الهدا یو ترجمه ا یزبان یهاجنبه ی انتقادیو بررس لیتحل  

 

 2 ییداله نصراله، 1 مریم صفری

 چكیده

 قشیریّه که از مهم ةرسال و هیچون مصباح الهدا یآثار ارزشمند یاو ترجمهی زبان یهاجنبه یبررس     

موضوع  نیاست که کمتر به ای مسائل نیتراز مهم یک،یهستند یومنابع معتبر در تصوف اسلام مآخذ نیتر

و  یزبان یهایرفع دشوار یعرفان رزشمنددو اثر ا نیا یو بررس لیهدف از تحل. استپرداخته شده

 آنها خواهد بودبیشتر یمنده علاق و باعث تسلط کامل مخاطبانآنها است که رفع  اب هاکت نیا یاترجمه

 ؛استانجام شده یاکتابخانه ةبه روش مطالع است یلیو تحل یفیتوص ،یقیتحق ةمقال یکه نوع پژوهش نیا

 .استواقع شده لیو ترجمه مورد تحل ینحو ،یپژوهش از لحاظ صرف نیها در اکتاب نیا یهر دو

و  حیتصح وشر یکهن و ابهام در ترجمه و بررس باتیو ترکی مانند کاربرد عبارات و کلمات عرب یمسائل

مقاله مورد  نیدر ا هیعوارف المعارف و ارتباط آن با مصباح الهدا ةترجم هر دو کتاب و ها درکاربرد فعل

 حیو ضرورت تصح هیمصباح الهدا یمانند نقد روش یپژوهش مقالات نیدر ا .استقرار گرفته یابیارز

 یفرهنگ نگار یهاجنبه یقشیریهّ و بررس ةرسال حیترجمه و تصح یهایکاست و یعثمان یابوعل ةترجم

 یل،قب نیاز ا ییهاو مقالات و کتاب سایشم ینثر و نقد ادب یشناسو کتاب سبک هیدر مصباح الهدا

در  ییهما نیجلال الد حیقشیریهّ و تصح ةرسال و فروزانفر در رابطه با یمحبت مهدی حیتصح نیهمچن

 نیا ةجیکه نتاست  قرار گرفته یو بررس سهیمورد مقا گریو منابع د هیالهدا حرابطه با کتاب مصبا

  .است شده انیب در این مقاله به صورت شفاف هایابیارز

متون  ،عارفعوارف الم ،جنبه های زبانی و ترجمه ای، یهقشیریهّ، مصباح الهدا ةرسال کلید واژه ها: 

 عرفانی

                                                 
 گروه زبان و ادبیات فارسی دانشکده ادبیات و علوم انسانی، دانشگاه شهید مدنی آذربایجان، تبریز، ایران  .1

 (مسئول سندةی)نو دانشکده ادبیات و علوم انسانی، دانشگاه شهید مدنی آذربایجان، تبریز، ایران یگروه زبان و ادبیات فارس . 2
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 مقدمه

از شاعران و ق( ۵۳۷)در گذشته: یمحمود کاشان یناثر عزالد یهو مفتاح الکفا یهکتاب مصباح الهدا      

کاملاً مسلط به علوم متداول زمان خود مانند که  است یقمر یبزرگ قرن هشتم هجر عالمان و عارفان

 ادبیات، حدیث، فلسفه، عرفان و کلام بود.

 یباب که هر کدام دارا 1۱است که در  یسندهاثر نو ینتر مهم یهو مفتاح الکفا یهمصباح الهدا کتاب     

 .قرن هفتم و بعد از آن برجسته و مشهور است یآثار فارس یاناست و در مفصل است نوشته شده 1۱

وف و تص یدر ذکر مبان یعمر سهرورد ینکتاب عوارف المعارف شهاب الد یفارس ةترجممصباح الهدایه 

 ینتوسط استاد جلال الد شمسی 1۳2۷کتاب در سال  یناست ا یهو سلوک و رسوم و آداب صوف یرس

 .شد یحتصح ییهما

به نظم  یتب 2۵۵۱نامه در حدود  یقتطر ،شاعر مشهور در اثرش یکرمان یهکتاب را عماد فق ینا ینهمچن 

 .استدر آورده

علما از  یریبن هوازن بن عبدالملک بن محمد قش یملکرالاسلام عبدا ینز نوشتة ،قشیریّه ةرسال ترجمة   

 باشد.یمقمری  یپنجم هجر تصوف و مشایخ متصوفه در قرنبزرگان و 

به  ییها یامنامه ها و پ ةقشیریّه شامل مجموع ةمتولد شد. رسال یقمر یهجر ۳۵3الاسلام در سال  ینز 

باب است  ۷5 وفرستاد و شامل دو فصل یمان و شاگردان خود یآن را به صوف یریاست که قش یزبان عرب

دو نسخه از ترجمة است که ترجمه شده یریاز شاگردان قش یکی یعثمان یقشیریّه توسط ابوعل ةرسال

استانبول  یاصوفیةا ةدر کتابخان یگرد ةو نسخ 3۱1درسال  یتانیابر ةنسخه در موز یکموجود است فارسی 

 یانقرن ششم به پا یاست و در انتهاان ترجمه شدهدر کرم یاداست که به احتمال ز ۹۷۸در سال 

 است.رسیده

 .استشده یحالزمان فروزانفر تصح یعاستاد بد یلةکتاب به وس ینا 

در جلد  یحتصح یناست که به جز اانجام داده یدیخورش 1۳۸1در  یمحبت یآن را  مهد یگرد یحتصح 

 است.آن را منتشر کرده یاصل متن عرب یگرید
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و  یکصدقشیریهّ نوشته شده که شامل  ةبر رسال یشهباز ینتوسط حس یشرح 1۳۸۳در سال  آن زبعد ا 

 یستدو یبررس ی،و عرفان ییروا ی،از منابع ادب یکیها به و مستند گشتن آن یپنجاه اصطلاح عرفان

 شرح لغات و جملات دشوار است. ی،قرن اول تا پنجم هجر یخاز مشا یتشخص

نقد  ینداساساً فرا .شودیاطلاق م...، کتاب و یقی، موس یلمف یکمانند  یزیچ هر یابیو ارز یبه بررس نقد

 یو ادب یعلم یها یتبشر است که از آغاز فعال یزندگ یدستاورد ها ینو ارزشمندتر ینتر از مهم یکی

و  یهو تجز یو مسائل آثار ادب یاتخصوص یو بررس یرتفس یاست نقد ادبدر دوران کهن شکل گرفته

 . است یمختلف ادب یآنها از جنبه ها ةدرست و هوشمندان ةمطالعو  یلتحل

اولاً  یبا نقد ادب  یراز ؛برد یو متعلقات آن پ یاتدر گسترش ادب ینظر ادب یتتوان به اهممی یبترت ینبد

 یو ابزارها ییرآثار والا معا یمنتقد با بررس یاًثان ؛ماندیم ندهمتحول و ز یو علوم ادب یاتهمواره ادب

 .(۳۱: 1۳۸5، یساشم ن.ک:). ارددیم یکشور خود ارزان یاتو به ادب کندیرا کشف م یدیجد

آثار ارزشمند  ینمسائل ا یبتوانند به آسان زیر مقاله ةاست که پژوهشگران با مطالع ینهدف پژوهش ا   

بلکه  یاتادب ةبردارند تا نه تنها دانش آموختگان رشت یآن قدم یحکنند و در جهت تصح یرا بررس یعرفان

 .کنند و از آن بهره ببرند لعهرا مطا ها کتاب ینا یبتوانند به آسان یزمندان نه و علاق یمخاطبان عموم

و سلوک و  یرعرفان و تصوف و س یمربوط به مبان یهنقد بر مصباح الهدا ةنوشته شده در حوز مقالات   

هم مربوط به  یو بخش یهرافات صوفقشیریهّ مربوط به بدعت ها و انح ةو رسال یهرسوم و آداب صوف

 ةرسال و یهمقاله که مصباح الهدا ینا .آن از لحاظ ترجمه  است  یحترجمه و ضرورت تصح هاییکاست

مندان و ه علاق میان یتواند رابطه مثبتمی،است قرار داده یمختلف مورد بررس یقشیریّه را از جنبه ها

روز افزون انواع پژوهش  دتوان شاهد رشصورت میاین ر د  .ها داشته باشد کتاب ینمخاطبان ا یشافزا

الاسلام  ینو ز یکاشان ینعزالد هاییشهبا اند یهمگان ییآشنا ینةکتاب شد و زم ینها و مقالات در مورد ا

 را فراهم کرد. یریقش یمعبد الکر

 لهأمس یانب 

قشیریهّ  ةو رسال یهباح الهدامصجنبه های زبانی و ترجمه ای  یانتقاد یلمقاله با موضوع تحل ینا     

نوشته مقالات و تحقیقات مرتبط با این آثارها و  کتاب ینا یقجامع و دق ةمطالع یجةنوشته شده که در نت

 دو اثر معروف قرن پنج و ینا یو نوشتار یمسائل زبان ییپژوهش شناسا ینا یاصل ةمسئل .استشده

کتاب ها  ینقشیریهّ و مسائل مربوط به ا ةو رسال هیمصباح الهدا یانتقاد یلتحل ةمقال ینا .ستهشت ا

آن ها  یها یو دشوار هایکاست یاست و به صورت کلشده یابیو ارز یاست که از جهات مختلف بررس
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مند به ه علاق و یرا که ممکن است مخاطبان عموم یدر واقع مسائل ؛دهدیقرار م یو بررس یلرا مورد تحل

 ینبه متخصص ینهمچن .دهدقرار می یآنها مورد بررس یدوبرو شوند از دها با آنها ر کتاب ینخواندن ا

ها  یکند تا در جهت رفع کاستکمک می یمتون ادب یحمندان به تصحه و پژوهشگران و علاق یاتادب ةحوز

ها  کتاب ینمندان اه به علاق یندهبردارند تا در آ یقدم یندهنسل آ یآثار ارزشمند برا ینا یها یو دشوار

 ینمختص ا یو  نوشتار یزبان یها یژگیو یهر چند که مشکل دانستن برخ ؛افزوده شود یشاز پ یشب

 یو بررس یلو انجام ندادن پژوهش ها و تحل یزبان فارس یخینداشتن اطلاعات تار یلکتاب ها به دل یلقب

است که شده نوشته یهدر حوزه نقد بر مصباح الهدا یناز ا یشپ یحوزه است. مقالات مختلف یندر ا ییها

 یهو سلوک و رسوم و آداب صوف یرتصوف و س یعرفان و مبان یدگاهاز د یهمربوط به نقد مصباح الهدا

و از جنبه  یانتقاد یدرا از د یهکه به صورت مستقل و گسترده مصباح الهدا یتا به حال مقاله ا یاست ول

 ةنقد بر رسال ةدر حوز یمقالات یناست و همچننوشته نشده ،داده باشد قرار یمختلف مورد بررس یها

آن با  ةترجم یسةآن و مقا یها یقشیریّه و کاست ةمتن رسال ةاست که مربوط به ترجمقشیریّه نوشته شده

مورد  به خصوص در آخرین تصحیح نکه موارد زبانی و ترجمه ای آقشیریّه است  ةرسال یمتن عرب

قشیریّه را مورد  ةمختلف رسال یجنبه ها یانتقاد یدد که از یمستقل ةتا به حال مقالو  نگرفته قرار یبررس

 .استنوشته نشده ،قرار داده باشد یبررس

 یقروش تحق

انجام  یکتابخانه ا ةرود که به روش مطالعیمشماربه یلیتحل - یفی، توص یقمقاله از منظر نوع تحق این    

 یها یوهش یانمقاله از م یندر ا .است یفیک یلو تحل یهتجز یةبر پا یشود و از نظر نوع داده پردازمی

معتبر و مشورت با  یها یتها و مقالات و سا و مراجعه به کتاب یقیاطلاعات از منابع تحق یگردآور

 .برخوردار باشد ییپژوهش از دقت اعتبار و اعتماد بالا ینشود ااست که باعث میاستاد استفاده شده

 موضوع یتضرورت و اهم

و  یمآخذ و منابع معتبر در تصوف اسلام ینتراز مهم نیدو کتاب ارزشمند عرفا ینااز آنجا که      

قرن پنجم و هشتم و  یزبان ةدور یها یژگینشان دادن و یارزشمند برا یارمنبع و مرجع بس ینهمچن

به متن کتاب  یمخاطب تسلط کامل لازم است که ،خود هستند ةدر دور نو تحولات زبا ییرتغ یچگونگ

که در غیر این  داشته باشدویژگی های زبانی وترجمه کامل و روان آن قشیریّه و  ةو رسال یهامصباح الهد
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باشد بر  یپژوهش کمک یناست ا یدام. یدآیم آثار ارزشمند بر ینفهم ا عهدةاز یبه سخت صورت

آن  ةبردارند تا مطالع یکتاب قدم ینا یها یحوزه تا در جهت رفع دشوار ینا ینپژوهشگران و متخصص

و اشراف لازم بر  یچرا که آگاه ؛تر باشدآسان یو مخاطبان عموم یان امروزقه مندخوانندگان و علا یبرا

 .کندآنها را افزون تر می ةکتاب ها لذت حاصل از مطالع ینسبک و متن ا

 پژوهش یشینةپ 

 یهو مفتاح الكفا یهمصباح الهدا

نوشته  یهو مفتاح الکفا یهمصباح الهدا ت انتقادی مربوط بهر مطالعارا که د یمقالات یشینةپ یماگر بخواه     

کتاب مصباح  یاست که نقد روش یرجندیب و یروحان ةاز آنها مقال یکی یمقرار ده یشده را مورد بررس

و روش استفاده شده در باب ها  شیوهو  یفتال یمقاله چگونگ ینرا انجام داده اند که در ا (1۳۸۵) الهدایه

قرار  یرا مورد بررس یهمصباح الهدار و اشعا یو اصطلاحات عرفان یثو احاد یاتآ و شروع فصول با

صفحات هر فصل و استناد مطالب آن  یکتاب و تعداد شماره ها یایدر مورد مزا ینهمچن دهدیم

توان به آن که می یبعد ةمقال که ارتباطی با جنبه های زبانی و ترجمه ای کتاب ندارد. دهدمی یحاتیتوض

و مفتاح  یهدر مصباح الهدا یگفتمان انتقاد یلتحل،است که موضوع آن  وخلخال یمحمد ةمقال دره کراشا

 یاز گفتمان ها یدچهار گفتمان توکل ، رضا ، فقر و توح یلمقاله به تحل یناست و در ا (1۳۸۵) یهالکفا

 یهبر کتاب مصباح الهدا دینقبا موضوع  یگرد ةمقال و پرداخته اند یهو مفتاح الکفا یهمصباح الهدا یعرفان

له أمس یبررس یةمقاله بر پا یناست که ا (15۱۱) ینقدعل یاز صادقیان صوف یتبر موضوع ولا یدبا تاک

مورد  یهرا در کتاب مصباح الهدا یمحمود کاشان ینعزالد یشةو نوع اند ییمحتوا یدگاهو امامت ، د یتولا

 .وضوع مورد بحث در این مقاله استکه این مقالات نیز خارج از م استنقد قرار داده

 قشیریّه ةرسال

 ةمقال شود؛ذکر می ،استقشیریّه نوشته شده ةنقد و انتقاد بر رسال ةکه در حوز یمقالات یشینةپ همچنین    

 ( 1۳۸۷) قشیریهّ ةرسال ةترجم یانتقاد یزاده با موضوع بررس ینغلامحس ینفر و غلامحس یکاظم ینمع

 ورددقت و صحت آن م یزانآن و م یقشیریّه با اصل عرب ةرسال یمیقد ةترجممقاله  یناست که در ا

بدعت ها و  ینقد و بررس،زاده با موضوع  ینو مع یشهباز ةمقال یبعد ةمقال .استقرار گرفته یابیارز

مقاله بدعت  یناست که در ا( 1۳۸۳) یعو مقابله با منابع تش یلقشیریّه و تحل ةدر رسال یهانحرافات صوف

 یلمورد نقد و تحل یعهو منابع ش یلرا با دلا یرهو ساخت خانقاه و غ یانهمچون سماع و رقص صوف ییها

( 1۳۹3) قشیریهّ ةرسال یحترجمه و تصح یها یکاست،با موضوع  یانروضات قالهم یبعد ةمقال .قرار داده اند
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 یزهد و خلوت مورد بررس: توبه، ورع، بقشیریّه در چهار با ةرسال یفارس ةمقاله ترجم یناست که در ا

 یابوعل ةترجم یحفرد با موضوع ضرورت تصح یرباقریو م یانروضات ةمقال یگرد ةاست و مقالقرار گرفته

 ةاول و دوم رسال ةاز ترجم یینمونه ها یسةمقاله به مقا یناست که در ا (1۳۹۸) قشیریهّ ةاز رسال یعثمان

دو اثر ارزنده نوشته  ینا موردکه تا به حال در  یمقالات یناست. دربآن پرداخته شده یقشیریّه با متن عرب

 نوشته نشده ،قرار داده باشد یو بررس یلمختلف مورد تحل یدو کتاب را از جنبه ها ینکه ا یشده مقاله ا

است که ارتباط کتاب ها صورت گرفته ینا ةمختلف دربار یدر قالب ها یمتفاوت یپژوهش ها یول است؛

 ارد.مقاله د ینبا ا یکم

  بحث و بررسی    

 یهو مفتاح الكفا یهمصباح الهدا

کتاب  یندر ا یفراوان از کلمات عرب ةخورد استفادمیچشمکه در همان ابتدا به یموضوع ینبارزتر    

 یفتعر زبانانیفارس یاثر را برا ینا»  است  کهکتاب گفته ةمقدم ۷1که در صفحه  ینبا ا یسندهاست نو

به عنوان مثال  ردبا متن کتاب منافات دا یادیتا حدود ز»(  ۷1: ،مقدمه1۳۸5ی، همایی،ن)کاشا.«  استکرده

کتاب  ةمقدم یاستفاده از  کلمات حمد و لمعات  و صدق و نفحات و اخلاص و منور و... در همان ابتدا

 یاریبس نیبه جز ا .مطلب است ینا یای( گو2: 1۳۸5کاشانی، همایی، )« یه.و مفتاح الکفا یهمصباح الهدا

 یلبه دل یاز کلمات عرب یادز ستفادةاست که ارا بدون ترجمه در کتاب خود آورده یاز اشعار عرب

از  یممستق ةاستفاد یلبه دل یاو است مولف  یزمان ةدر دور یبا زبان عرب یفراوان زبان فارس یختگیآم

باشد که  می تواند رفانو سخنان عا یثاستفاده از قرآن ، حد یاو  یعوارف المعارف سهرورد ةترجم

از کلمات  یادز ةاستفاد ینکها یااست داشته اند مفهوم بوده ییآشنا یکه با زبان عرب یکسان یبرا یشترب

و جمله  یباتاستفاده از مفردات و ترک ینکتاب است و همچن ینبودن ا یو مذهب ینیجنبه د یلبه دل یعرب

 یتا حد یاستفاده از لغات و جملات و عبارات عرب سایبه قول شم،خورد، میچشمفراوان به یطولان یها

در متن کتاب  ی( وجود عبارات عرب1۹۸: 1۳۵3یسا،شمن.ک: ).  استکاسته  ثرو سلاست ن یاز روان

 دچار مشکل کند. یمعان یقتواند مخاطبان را در فهم دقمی
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کتاب را  یناست که ا یناقرار داد  یانتقاد یلرا مورد تحل یهتوان مصباح الهداکه می یگریاز جهت د

 یبتواند به آسان یزبان امروز یعوارف المعارف به آن صورت که مخاطب فارس یفارس ةتوان ترجمنمی

 :استآورده یهدر کتاب مصباح الهدا ییچنان که استاد هما مطالعه کند ، دانست؛

نسبت به کتاب  ،ستانوشته شده یخذ و مصادر عربآم یکه از رو یدر جزو کتب فارس یهالهدا حمصبا»

شمرد نسبت بکتاب الطّهاره  یدبا یطوس یرالدینخواجه نص یعوارف المعارف از سنخ کتاب اخلاق ناصر

 و یختار ةترجم یرنظ یمعمول ینه از نوع ترجمه و شرح اصطلاح یهمسکو یالاخلاق ابوعل یبتهذ یا

که هست  یزیال آنها؛ چو امث یرازیش ینو شرح فصوص رکن الد یهسجاد یفةو شرح صح یطبر یرتفس

ترجمه کرده و در  یبه فارس یادموارد عبارات عوارف را بدون کم و ز یبعض یهدر کتاب مصباح الهدا

 قیدةمواضع حاصل مقصود را به عنوان گفتار و ع یشترو در ب یعبارت عرب یناز موارد ع یاپاره

عوارف المعارف به اصطلاح  یفارس را ترجمه و شرح یهپس کتاب مصباح الهدا .«استآورده الاسلامیخش

اکثر ،اعتبار که به قول خود مولف  ینکه در باب ترجمه و شرح متداول است نتوان شمرد جز به ا یخاص

یعنی بعضی  (۳۵،۳۹: ،مقدمه1۳۸5ی،کاشانن.ک: ).  اصول و فروع کتاب عوارف را شامل و متناول است

 مده است.از مطالب کتاب عوارف المعارف در مصباح الهدایه آ

که عوارف المعارف  یل استدل ینبه ا تاسآورده یهدر کتاب مصباح الهدا ییالبته همانطور که استاد هما 

جهت دوستان و طالبان  یناست و از انداشته یفارس ةترجم یمحمود کاشان ینعزالد یفتا زمان تال

ت و عبارات و کلمات یبارکخواستند چنانچه تیم یفارس ةترجم ینمعارف به اصرار از عزالدعوارف ال

 یفارس ةرا ترجم یهمصباح الهدا یواقع یتوان به معناترجمه شود در آن صورت می یبه فارس یعرب

کتاب ارزشمند را مطالعه کنند  ینبتوانند ا یشود مخاطبان به آسانباعث می ینعوارف المعارف دانست و ا

 ببرند. یآن پ یمو مفاه یو به عمق معان

 ةرا ترجم یهتوان کتاب مصباح الهدانمی»است که  یناست اقرار گرفته یه مورد بررسک یگریموضوع د

از اصول و فروع عوارف  یاست که بعض یکامل کتاب عوارف المعارف دانست بلکه کتاب مستقل

 داز خو یگریو مکررات و افزودن مطالب د یدآن حذف اسان یلاز دلا یکیاست و المعارف در آن آمده

که درمتن عوارف المعارف  یو خبر یثحد یستو دو یهآ یستاز دو یشرتند از: حذف باست که عبا

در  یالله عباس یبحب .«استاضافه شده یاز آنها حذف و بعض یکه بعض یو فارس یاست و اشعار عرببوده

و هفت  یعرب یتو سه ب یو س یکصدمصباح حدود  یو فارس یعرب یاتشمار اب»آورده که یزخود ن ةمقال
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و سه  یستو ب یفارس یتعوارف المعارف چهارصد و هفتاد ب ةکه در ترجم یاست در حال یفارس یتب

  (۹1: 1۳۸3 ی،عباسن.ک:).«  استآمده یعرب یتب

در  یمحمود کاشان ینعزالد،است آورده یهدر مصباح الهدا ییعلاوه بر آن همان طور که استاد هما 

اللمع  مانند: یگرمنبع معروف د یناز چند یف سهروردبر عوارف المعار وهعلا یهنگارش مصباح الهدا

 یریبن هوازن قش یمابوالقاسم عبدالکر یریةقش ة، رسال ی، قوت القلوب ابوطالب مک یابونصر سراج طوس

 یهاز مصباح الهدا یگرید یدر جا یی(استاد هما31: ،مقدمه1۳۸5، ن.ک:کاشانی) . استاستفاده کرده

است متضمن  یبلکه کتاب مستقل یستعوارف المعارف ن ةکه ترجم یههداکتاب مصباح ال»است که آورده

بحث  یلمحمود در محل خود به تفص یناز خود عزالد یگرمطالب د ةمطالب عوارف المعارف باضاف

 :استآورده یهمصباح الهدا در  ییاستاد هما ین(،به جز ا2۹ :همان)« یم.اکرده

تضمن روءس مطالب مهم عوارف در آمده اما در نقل را چنان پرداخت که م یهکتاب مصباح الهدا»

کتاب  یببه ترت یزآورده حذف کرده و مطالب را ن یرا که سهرورد یدسلسله اسان یاتو روا یاتحکا

مخصوص انتخاب نموده که با  یفصول طرز یبو ترت یببلکه خود در تبو یاوردهعوارف المعارف ن

 .(۳2:انهم).«  المعارف کاملا فرق دارد وارفع یبترت

عوارف  ةفقط ترجم یهاست که مخاطبان بدانند که کتاب مصباح الهدا ینمورد ا ینا یانمقصود از ب»  

 .است یمحمود کاشان ینعزالد یها و نوشته ها یشهاز مطالب آن اند یبلکه بعض یستالمعارف ن

 

جمله:  ینمثال در اناقص است به عنوان  یکاربرد فعل استمرارموارد نحوی که مورد بررسی قرار گرفته،

و فعل  ین نف ینو فاصله ب»( 22۳: 1۳۸5کاشانی، ).« احمد یامحمد  یا یگفتند ی،نبردند یرو توق یمبتعظ

 .«محل استحقاق باشند ررا که نه د یو جمع»( 1۷1:همان ).« است ینآن مانند: حال اهل ارادت نه چن

متن به  یح، در خواندن و فهم معاناست که در صورت اصلا یاز مسائل یزمورد ن ین( ا12۳:همان )

 کند.می یادیمخاطبان کمک ز

متروک هست که در نثر  یفارس یکه مطرح هست کاربرد واژه ها و عبارت ها یگریموضوعات د»

با  یبه معن یسندبل»( 2۵۳:همان ) .«بجوند یبه معن یندشود مانند بخامی یدهد یشکم و ب یهمصباح الهدا

و  یپژمردگ یبه معن یذبول»( 1۷۹:همان) «ایی.گد یبه معن یوزهدر» (2۵5:همان) .«را پاک کردن یزیزبان چ
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آلوده شدن  یتلوثّ به معن» (2۵۵:همان) «یشت.مع یو تنگ یشیدرو یتقشف به معن»( 2۵3:همان)« ی.لاغر

و  یشکاهش و افزا ینهمچن وها  یها و پ رگ یسست یاسترخاء اعصاب به معن» (2۵۵:همان) «یدی.و پل

به  یبه جا یو بمنتها  یوستبه هم پ یبه جا یوستشود کاهش مانند: بهم پمی یدهد یزحروف ن ادغام

 مانند: یش(  افزا۸۹:همان) .«وجه یچبه ه یوجه به جا یچههو ب یمنتها

به  شیطانو » (۹۷:همان ).« استمنسلخ شده یندانستند که همان نفس اماره است که از کسوت امّارگ» 

( که 1۷۵:همان ).« خانگاه )خانقاه( سه طبقه اند یمانادغام مانند: مق» (۹5:همان)  «یستاده.ا یاندر م یدلالگ

 دچار مشکل کند. یمعان یقمخاطبان را در فهم دق دتوانموارد هم می ینا

جمله مانند: چه خلق  یتوان به آن نگاه کرد مقدم بودن فعل بر اجزامنظر می ینکه از ا یگریموضوع د»

  «ی.ثواب اخرو یلن یاز برا یندو مواظبت و ملازمت نما»( 2۵:همان) .«آوردن بوجود آن یمانماموراند با

و مواعظ حکم و  ینبو یثو حد یکلام اله تماعحذف فعل در جمله مانند: شکر آن اس» (11۸:همان)

( 2۳۸:همان) .«منظور و ملحوظ یتو رعا یقبنظر توف» (۳۹۷:همان)  .«و لغو و لغط یبتکفرانش استماع غ

فهم مصباح  رد یموارد اگرچه از لحاظ دشوار ین( ا133:همان) .«اگر بر نان و نمک اقتصار کند بهتر»

 یاریآن  یقمتن شده و مخاطب را در فهم دق یآن باعث روان یحتصح یاست ولر کمرنگ ت یهالهدا

 دهد.می

وجود کمال اوصاف »انند: استفاده از تتابع اضافات است که با فصاحت کلام منافات دارد م یگرمورد د

 .«دهد یجهنت یمحبت اله یفوظا یبلادت روح و تخلف از ادا»( 2۹5:همان) «یمان.ا یندر ع یمانا

در  یمورد هم باعث دشوار ین(  ا۵2:همان).« ادراک حد ما لابدّ نفس در حرکات و سکنات»( 23۳:همان)

 شود.یفهم کلمات م

 یدر عطف کلمات به جا یمحمود کاشان ینت که عزالدجملات به هم اس یوندپ یچگونگ یموضوع بعد

از حرف ربط واو  ی،که و ... به صورت فراوان ینکها یاما، چون، برا ی،استفاده از حروف ربط مانند: ول

 :ددهد ماننرا نشان می  یهبودن نثر مصباح الهدا یکاست که سبک پاراتکتاستفاده کرده

ملک  ینو شهادت و روح و نفس و مجمع البحر یبغ یانخ معرش رحمان و منزل قرآن و فرقان و برز»

 یو ملکوت و ناظر و منظور پادشاه و محب و محبوب و آله و حامل و محمول سر امانت و لطف اله

 .(۸۹:همان).« جمله اوصاف اوست
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محسوب  یسبک یژگیو یشد و به نوعیاستفاده م یزگذشته ن یسندگاناز واوعطف اگرچه در آثار نو 

توان به در آن می ییراتیکه با تغ شودیمتن م یو کسل کنندگ یکنواختیآن باعث  یاداستفاده ز یول شودمی

 متن افزود. یراییو گ یتجذاب

کتاب است  یندر ا ینو و ابداع یباتوجود ترک یمپردازیبه آن م یهکه در مصباح الهدا یگریمورد د»

احوال در تصرف  ینواص (23۵:هماناز جماعت ) یکی یر(، تام۵2:همان) ینددر ذوبان آ یهمانند: اخلاط رد

از عبارات که  یو برخ»( 12۱:همان )« چرند.یدر مراتع اباحت م ارالعذ یلخل» (۵5:همان ).« او بود

است مانند: وصف ساخته یعرب یبترک یعرب ةدو کلم ینبا اضافه کردن ال ب یمحمود کاشان ینعزالد

مخاطبان را  یباتترک ین( وجود ا235:همان).« مده العمر» (213:مانه) .«صل البابا» (1۳۹:همان) .الحال

 .کندآنها دچار مشکل می یدر فهم معان

 یممفاه یالقا یبرا یمحمود کاشان یناست که عزالد ینقرار داد ا یتوان مورد بررسکه می یبعد ةلأمس

 ینکند که ادر کتاب ذکر نمیموارد نام شاعر را  یکند که در برخاستفاده می یمورد نظر از شواهد شعر

لب بدوزند و در تو  /عاشقان را چه چاره باتو جز آنک» مانند شعر: شودینقص محسوب م یموضوع نوع

موارد نام  ین( اگر در ا۵3:همان).« گذرندیزنند و میم یحلقه ا /نتوان بود یمبر در تو مق // نگرندیم

سبت به خود شعر و شاعر آن و تسلط آنها بر سبک شاعر ذکر شود در بالا بردن اطلاعات مخاطبان ن

 .کنداشعار ذکر شده کمک می

 ینقرار داد در مورد سبک ا یانتقاد یو بررس یلرا مورد تحل یهتوان مصباح الهداکه می یمورد ینآخر

توان گفت که در جرأت میبه یمکتاب صحبت کن یندر مورد سبک ا یمکتاب است در واقع اگر بخواه

سجع  ارایاست که ساده و روان است، د یچرا که نثر مرسل نثر یرد؛گینثر مرسل قرار نم سبک ةحوز

و  یسادگ یندر ع یسندهاست و نو یآن آزاد از هرگونه وزن و الفاظ معنو ةدهند یلو کلمات تشک یستن

 یدر حال کندو افکار خود را کامل و رسا به مخاطب منتقل می یامبه دور از تکلف و عبارات مهجور ، پ

سجع  یدارا یستموارد ساده و روان ن یشتردر ب ینکهبه جز ا یهو مفتاح الکفا یهکه کتاب مصباح الهدا

استفاده  یو جملات طولان یدر آن به صورت فراوان از عبارات مشکل و عرب ینهست و همچن یزفراوان ن

 نویسد.ینثر مرسل م ةالله صفا دربار یحذب .استشده
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نوع آن است و در تمام قرن پنجم و  ینو سودمند تر ینسبک نوشته شده باشد کاملتر ینکه به ا ینثر»

نه از باب اصول  یافتیوجود م یجکه در آن به تدر یو اختلاف یافتاز قرن ششم ادامه و تکامل  سمتیق

صورت  یدر زبان فارس یجبود که به تدر یو تحولات ییراتسبک و روش نگارش، بلکه از جهت تغ یادو بن

 (23: 1۳۵۳صفا،ن.ک:).«  گرفتیم

که  این دلیل استسبک مرسل دانست به  ةتوان در حوزنمی را یهو مفتاح الکفا یهکتاب مصباح الهدا ینکها

 یمداشت یشدوران پ یلاگرچه در اصل و اساس همان بود که در اوا» گوید:یالله صفا در کتاب خود م یحذب

در آنها  یتاز یباتبردن لغات و ترککارکه به یمعن ینبد ؛تداش یاربس ةزبان با آن فاصل یثاما از ح

 یو بند یدق یچه ی( بیه)مانند مصباح الهدا یعرفان یها از کتاب یو بعض علمی یمخصوصاً در کتاب ها

به سبک  یشترب یهو مفتاح الکفا یهگفت کتاب مصباح الهدا توانمی. (11۷۷: ۳:جهمان) .« استمعمول بوده

اقتباس  ،مانند سجع و موازنه  ییها یهاست که در آن از آرا ینثر یچرا که نثر فن ؛تر است یکنزد ینثر فن

نوع  ینشود امی یادیز ةاستفاد یرجناس و مراعات النظ ی،و فارس یاشعار عرب ینتضم یثو احاد یاتاز آ

ده قرار و مذهب مورد استفا یاتادب یخمانند تار یمختلف یها ینهآمد در زم یدنثر در قرن ششم پد

و  ثیلفراوان مانند  استعاره و تم یادب یها یهآرا یهم دارا یهو مفتاح الکفا یهگرفت.کتاب مصباح الهدا

مستعد  یزچ یچو ه یچکسه» ؛پررنگ تر است یگرد یها یهسجع نسبت به آرا یةسجع است که وجود آرا

و ولد و معونت و مدد و آله احد صمد منزه از والد  یگانه یالا خدا یستن یمسجود یقو لا یمعبود

شعبان  ریمخانم مین، ( به جز ا1۵ ،1۳۸5 یی، هما یکاشانن.ک:) « یر.و مش یرو وز یرو نظ یهمقدس از شب

استعاره و  یادب یهایه ارائه مفهوم از آرا یبرا یهمولف مصباح الهدا»آورده که:  یزخود ن ةزاده در مقال

و به نوشته  کندیدور م یمتن علم یک ةرا از حوز یه، وجود سجع مصباح الهداجویدیسود م یزن یلتمث

و اشعار  یثو احاد یاتاز آ بکتا یندر ا ین( همچن5۳: 1۳۹5شعبانزاده،ن.ک:).« سازدیمیک نزد یادبی ا

کتاب را سبک نثر مسجع دانست چرا که جمله ها  ینسبک اتوان ؛البته می استفراوان استفاده شده یعرب

شود در می یدهکتاب فراوان د ینجمله ها در ا یاندر پا یهت هم وزن و هم قافکلما یا ینهو عبارات قر

سبک ها باشد و سبک  یناز ا یبیترک یهه و مفتاح الکفایگرفت که کتاب مصباح الهدا یجهتوان نتواقع می

به نثر کتاب »است آورده یزدر کتاب خود ن ییکتاب در نظر گرفت استاد هما ینا یتوان برارا نمی یخاص

 :است یزآن چند چ یو سبب دشوار یستساده و آسان ن یاربس یزمان حاضر از نثر ها

و عرفا و  یو معتزل یمتکلمان اشعر یدکه از اصول و فروع عقا یکسان یبرا یصعوبت فهم اصل معان -1

 .اطلاع باشند یو ب یگانهب یاسلام ةمتصوف
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و  یقتطر یخو قرآن و سخنان مشا یثدفراوان از ح یاشتمال کتاب بر عبارات نظم و نثر عرب -2

 .ادب و اخلاق یشوایانپ

اهل سواد کاملا مفهوم و معلوم بلکه آسان و مبتذل بوده  یشترب یکه در آن زمان برا یوفور لغات عرب، -۳

« ید.نمایندارند مشکل و دشوار م یتبه علوم عرب یچندان توجه زبانانیکه فارس یاما در عصر فعل

 .(5۸: ،مقدمه1۳۸5 ییا، هم یکاشانن.ک:)

 قشیریهّ: ةرسال

است  یاستفاده از کلمات و عبارات عرب یمپردازیبه آن مدر ابتدا قشیریّه  ةکه در رسالی موضوع    

 یتوانند تا حدودعموم افراد جامعه می یشساده دارد و کم و ب یباًتقر یکتاب نثر ةدرست است که ترجم

 یبه فارس یوجود دارد که از متن عرب ییا واژه هایعبارت ها  در متن عربى، یول آن را مطالعه کنند.

 « یایند.حوران ب»است مانند: نکرده یجاددر معنا ا یموارد ابهام یناز ا یاست برخترجمه نشده

 (۳۳۹)« ین.جوار من الحور الع یءتج» صورت است: ینآن به ا ی( که متن عرب2۸۷: 1۳5۷فروزانفر،ن.ک:)

 یمهد ین. همچن پوست( یددرشت چشم )سف نیکنار آنها زنا یاینداست: ب نیدرست آن ا ی: که معن

وجود دارد که به  یموارد یاست، گاهآن اشاره نکرده یحصح یقشیریّه به معن ةرسال یحدر تصح یزن یمحبت

 یمحمول عل»است مانند: شده یابهام در معن یاآن باعث نقص  ةبرگردانده نشده و عدم ترجم یفارس

با مراعات اصول شود اندر  » است:ن صورت ترجمه شدهی( که به ا۳۷۵)« ید.التوح یصول فمراعاه الا

شد: بر مراعات یصورت معنا م ینبه ا یداست و بامحمول حذف شده ة( که ترجم۳1۸:همان)« ید.توح

است و اصلاح نشده یمحبت یحمورد هم در تصح ین)اشارت کند( و ا شود یرتفس یداصول در توح

العباده » است مانند:ترجمه نشده یبه فارس یاتو روا آیاتعبارت کامل از  یک ةدر قسمت ترجم ینهمچن

 یمحبت یح( که در تصح۳55).«  یقین، لمن له حق ال یقین،العبودهال ینله ع یه،لمن،بالعبود یقینلمن له علم ال

اشاره  یمدر قرآن کر قینی ةاست و به هر سه مرحل یقینمراتب  ینهااست ایامدهعبارت ن ینا ةترجم یزن

 صورت است:  ینآن به ا یاست که معنشده

که احتمال خلاف در آن نباشد.  یآمده باشد، بطور یدپد یعقل ینبراه یاست که از رو یعلم یقین،ال علم»

 .است یقیناول  ةمرتب ینبه وجود آتش ببرد. و ا یانسان از دود پ ینکهمانند ا
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 یدنمثل د یقینو نسبت آن با علم ال یدآیم یدمشاهده و وجدان پد یاست که از رو یقینی یقین،ال عین

 خود آتش است. یدن. در مثال بالا مانند دیدناست به شن

که خطا در آن راه نداشته  یستن ینفسان یا یذهن یقین یکو صرفا  ینیو ع یقیاست حق یامر یقین،ال حق

 یلقب ینسوزد و سوزش آن را لمس کند. در ااست که انسان در آتش ب ینباشد. در مثال مذکور مانند ا

د و او را در شویکلام از دست مخاطب خارج م ةاز ترجمه ذکر نشود رشت یکه قسمت یموارد در صورت

 «سازد.یفهم کامل متن دچار مشکل م

ابهام در ،کندمیرا در خواندن آن دچار مشکل  یاثر ارزشمند عرفان ینان اقه مندکه علا یمورد بعد»

هفت ساله  یدگو یدبرد مانند: جن یجمله پ یتوان به معنامی یه است و تنها با مراجعه به متن عربترجم

 یدی ینو کنت ب صورت است: ینا بهآن  ی( که متن عرب235: همان) .«بودم یستادها یسر یشبودم و پ

اصلاح نکرده  مورد را ینخود ا یحدر تصح یو مرحوم فروزانفر و محبت ینالعب و ان ابن سبع سن یالسر

که اشتباه داشته  ییاز نسخه ها هاستفاد یا یموارد هم مترجم با اشتباه خواندن کلمه ا یاند و در برخ

را گفته اند در  یکیرحمه ا...  یدمدقاق شن یاز استاد ابوعل»است مانند: یامدهبه دست ن یحیصح ةترجم

.« رغبت کردن یننگ داشتم در اندک او اندر من زاهد شد یشترکه ب یراگفت ز ی؟زاهد چرا شد یادن

.« اکثرا انفت من الرغبه من اقلها یّلما زهد ف»جمله است:   یناز ا ینادرست ة(  که ترجم1۹۱ همان:)

آورد یرا م یعرب ةکلم ینع یکلمه ا ةمترجم در ترجم یگاه یگر.  در موارد د (3: 1۳۹3یان، روضاتن.ک:)

وجود ندارد  یکند که معادل آن در متن عربرا اضافه می یه اکلم، که ترجمه کند و در ترجمه ینبدون ا

 :تاس ین( و در ترجمه چن۳25).« مشقه یهف یناله یمابه من حکم الله ف یتصلمقاسات ما  یفصبره عل»: دمانن

 یظیرسد و غ ی( او را در آن رنجیصبر او بود بر مقاسات آنچه بدو رسد از حکم حق )سبحانه و تعال»

آن که قابل  یکرده و به جا یحجمله را تصح ینکه علامه فروزانفر ا ( 2۵۹: 1۳5۷فروزانفر،ن.ک:) .« نبود

بنده  اوانصبر بود بدانچه فر»است: کرده یحصورت تصح ینرسد و بدیفهم تر باشد نارسا تر به نظر م

همان  خود یحدر تصح یزن یمحبت ی( آقا2۵۹: همان) .«و او را در آن رنج بود یتعال یرسد بحکم خدا

 است.نکرده یعلامه فروزانفر توجه یحاست و به تصحاول را آورده ةترجم

 یکهن یباتکاربرد واژگان و ترک کرد، یبررس یانتقاد یدتوان از دقشیریّه می ةکه در رسال یگریمورد د

 یمعنا روند ویکارنمخود به یقبل یبا معن یگرد یاشوند و یم یدهامروز کمتر د یهستند که در زبان فارس

کتاب ارزشمند دچار مشکل  ینرا در فهم متون ا مخاطبانتواند مورد هم می یناند که اکرده یداپ یدیجد

.« اعزام کردند یکردند به معنا یلگس»( ۳۳۱: 1۳5۷فروزانفر،ن.ک:) « یم.زر و س یصرّه به معن»کند مانند: 
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فرو » (3۱:همان).« پخش کردن یمعن تفرقه کردن به» (۳۸:همان).« خانقاه یرباط به معن» (5۷1:همان)

.« جنگ یغزا به معن» (۳2:همان).« کهنه یمدروس به معن» (۷2:همان)« کردن. یزانآو یهشتن به معن

 یگرد» (۳۷۸:همان).« آبله مبتلا شد یآبله برآمد به معن» (۳۸:همان).« بخواب یبخسب به معن» (2۳۷:همان)

 یحتصح یزن حبتیم یکه ذکر شد در کتاب آقا یتمام موارد.  (۷۸:همان) .«دوم و سوم یبه معن یگرو سد

 .«نشده اند

علامه فروزانفر  یحقرار داد روش تصح یکتاب را مورد بررس ینا یانتقاد یدتوان از دکه می یگرید زاویه

 کنم:است که به دو مورد اشاره می

اصالت و استقلال  یاصل عرب بودن متن به یکقشیریهّ با وجود نزد ةعلامه فروزانفر در رسال یحتصح -1 

که  یاثر مستقل عرفان یکقشیریّه نه به عنوان  ةرسال ةکه ترجم یبه گونه ا بردیم ینهر دو ترجمه را ازب

سازد بلکه به صورت یبهره مند م یتصوف اسلام ةدر حوز یزبان را از مباحث آموزش یفارس ةخوانند

 . شوده میآن ارائ یناقص و همواره وابسته به اصل عرب یمتن

غالباً مفصل  یحاتکند و توضصفحات مربوط می یسنو یروجود ارجاعات متعدد که متن را به ز» -2

ذهن او را  یمنطق یان هایبرد و جریبحث را از دست خواننده به در م ةاز ارجاعات رشت یاریبس یبرا

 نیز یمحبت یآقا یحدر تصحکه ذکر شد  ی( موارد۷: 1۳۹۸روضاتیان ،میرباقری فر،ن.ک:) .« زندیبرهم م

صفحات ترجمه کرده  یرنویسرا در ز یاز کلمات و عبارات عرب یاریبس یمحبت یآقا ینکهشد با ا یبررس

آن  یبه مراجعه به متن عرب یازموارد ن یدر بعض یاست ولموارد ماخذ آنها را هم ذکر کرده یاریو در بس

 یدر بعض ینو همچن استآمده یه در متن فارساست ک یعبارات عرب ةبه ترجم یازن یاست و در موارد

 صفحات است. یرنویسز ةبه مراجع یازفهم کامل متن ن یموارد برا

 ینقرار داد استفاده از ابدال و ادغام در متن ا یتوان مورد بررسقشیریّه می ةکه در رسال یموضوع بعد

 یعنید مورد اول ابدال را در خواندن آن دچار مشکل کن یکتاب است که ممکن است مخاطب امروز

استفاده قرار  دکتاب مور ینشود که از دو جهت در متن امی یلتبد یگربه واج د یواج ةواژ یکدر  ینکها

.« نوشت ینبشت به جا ةحرف و به حرف ب در واژ یلابدال در صامت ها مانندتبد یکی»است گرفته

 یلو تبد» (1۹۷ :همان) .«زبان یبه جااستفاده از زفان  یعنیحرف ب به حرف ف  یلتبد» (۷33همان: )

 یروزیف ةحرف ف به پ در واژ یلو تبد»( 21۷:همان) .«بادمجان یبادنجان به جا ةحرف م به ن در واژ
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 یگرید»( 2۵:همان) «یه.ناح یبه جا یتحرف ه به ت در ناح یلو تبد»( 2۹2:همان)« یروزی.پ یبه جا

مصوت کوتاه و برعکس در واژه نگاه داشتند به  یبه جا ابدال در مصوت ها مانند استفاده از مصوت بلند

 .«فرشته یبه جا یشتهو فر»( 1۳:همان ) «یستادند.با یبه جا یستادندو ب»( 1۳:همان) .«نگه داشتند یجا

 . (233-2۳1:همان)

که همان ادغام واج  شوندیدر هم ادغام م یکساندو واج  یقشیریهّ گاه ةدوم ادغام است که در رسال مورد

 یکنم و بعدکرده اند  ذکر نمی یحمورد را تصح ینا یمحبت یکه آقا ینا یلهمگون است که به دل یها

د و ت  یواج ها» مانند ؛شودمی یلاز آنها تبد یکیناهمگون که در آن دو واج مختلف به  یادغام واج ها

خود  یحدر تصح یمحبت یشد آقا یکه بررس ی( . تمام موارد۷3 :همان)« ین.بدتر یبه جا ینبتر ةدر کلم

 اند و موارد ذکر شده را اصلاح نکرده اند.علامه فروزانفر آورده یحهمانند تصح

کتاب به  ینا ةاست که در ترجم ینقشیریهّ ا ةبه رسال یاز موضوعات قابل ذکر در نگاه انتقاد یگرد یکی

 یسندهآن نو یبه جا یول مخورییآنگونه که رواج داشته کمتر بر م یو اصطلاحات عرب یباتواژگان و ترک

کتاب در فهم  یناست که ممکن است مخاطبان ااستفاده کرده یاز واژگان و اصطلاحات معادل فارس

دروغ زن به »( 3۹:همان).« اجازه یبه جا یدستور»مانند:  یکلمات دچار مشکل شوند کلمات ینا یمعان

  .«قابل وصف یرغ یچگونه به جا یب»(  ۷3:همان).« ظهر یگرمگاه به جا» (۷۸:همان) .«کذاب یجا

 یبررس یزن یمحبت یحکه ذکر شد در تصح یموارد رد (1۸1:همان).« باتقوا یترسگار به جا»( 52همان:)

 است.کلمات دشوار انجام نشده ینا یبرا یحیکتاب هم تصح یندر ا یشد ول

 یشوندییریّه افعال پقش ةرسال ةاست که در متن ترجم ینقرار گرفته ا یکه مورد بررس یموضوع ینآخر

در جملات  یکسانوند و فعل  یشپ یکاز آن موارد کاربرد  یکی یاست ولرفتهکاربه یدر انواع مختلف

 ینتواند مخاطباست میرفتهکارمختلف به یدر معان ینکها یلدارد و به دل یگوناگون یمختلف است که معان

بازکردن در  یشوندیمثال فعل پ یمشکل کند برا درست آنها  دچار یکتاب را در خواندن و فهم معن ینا

: یمو یدنتراش یاکوتاه کردن  یبه معن یباز کردن مو»است مانند: رفتهکارمختلف به یمعن ۵کتاب در  ینا

گشودن چهره  یبه معن یکردن رو باز» (۳3:همان) .«باز کرده یدر آن بخت خانه سر و مو یدرا د یخادم

کردن و از  یرتعم ی( باز کردن به معنا۷۷: همان).« باز کرد یو یست و رواکنار زدن پوشش: گفت مرده

تو از  ةو صومع»( 3۹:همان).« باز کنم یکتا ن»باشد  یبگسست گفتم دستور یو یننو بنا کردن: شراک نعل

( 3۹۸: همان).« باز کنم یری: دست فراز کردم تا انجیدنچ یباز کردن به معن»( 3۳۵:همان)« یم.زر باز کن

 یباز کردن به معن»( 135: همان).« باز کردم یوارد ینجدا کردن ، کندن: پاره گل از ا یباز کردن به معن»
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 ی،طاهرن.ک:) .  (۷۳3: همان)« یستی.بگر یاربس یباز کرد یتچون حکا ینقل کردن: وا خجلتا از و

مورد به  یکجز شد به  یبررس یزن یمحبت یآقا یحکه ذکر شد در تصح ی( تمام موارد15۱۱ یدونی،فر

 است. اشاره نشده یگرموارد د یمعان

 

  یریگ یجهنت

که  یجیاز نتا یمقرار داد یو بررس یلقشیریهّ را مورد تحل ةو رسال یهمقاله که مصباح الهدا ینا در   

 :توان گفتحاصل شد می

 یاسترجمه در ق ینا ،مقدم است یهقرن بر مصباح الهدا ۳حدود  یاز لحاظ زمان ینکهقشیریّه با ا ةرسال .1

هرچند که واژه ها و  ؛و دور از تکلف است ادهس یباًروان تر و جملات و عبارات آن تقر یهبا مصباح الهدا

  .نسبت به آثار آن دوره کمتر است یخورد ولمیچشمدر آن به یعبارات عرب

هر دو کتاب مشترک که وجود آنها در  ییها یها و دشوار یدارد کاست یجملات کوتاه.رسالة قشیریّه 2 

 یاست ولفراوان استفاده شده یهدر متن است که در مصباح الهدا یاست استفاده از کلمات و عبارات عرب

 .خوردمیچشمقشیریهّ کمتر به ةدر رسال

 .شوند یم یدهد یشوبهستند که در هر دو کتاب کم یکهن یباتکاربرد واژه ها و ترک ینهمچن .۳

 .شودمی یدهو ابدال حروف است که در هر دو اثر د و ادغام یشکاهش و افزا.5

  یلیبود که با ذکر دلا ینمورد مربوط به ا یناول: گرفت رارق یمورد بررس یهکه در مصباح الهدا یمسائل .۷

است که  یبلکه کتاب مستقل یستکامل کتاب عوارف المعارف ن ةترجم یهعنوان شد که مصباح الهدا

وجود  یلرا به دل یهکتاب مصباح الهدا .استوارف المعارف در آن آمدهاز اصول و فروع کتاب ع یبعض

زبان  یعوارف المعارف به آن صورت که مخاطب فارس یفارس ةتوان ترجمنمی فراوان یعبارات عرب

  .مطالعه کند به شمار آورد یبتواند به آسان یامروز

 یاجمله و  یقدم بودن فعل در اجزاو فعل آن و م ین نف ینناقص و فاصله ب یکاربرد فعل استمرار. 3

 .شودمشکل در فهم مطالب می یجاداست که باعث ا در مصباح الهدایه حذف آن

است که با فصاحت کلام  یهکلمات به هم در مصباح الهدا یوندپ یاستفاده از تتابع اضافات و چگونگ .۵

 .منافات دارد
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 .استآمده یهح الهدااز او در مصبا یکه شعر ینام شاعر در موارد یاوردنن .۹

 .استگرفته رارق یاست که مورد نقد و بررس یهر سبک مصباح الهدادیگمورد .۸

 .قرار گرفت ابتدا وجود ابهام در ترجمه بود یقشیریّه مورد بررس ةهم که در رسال یمسائل.1۱

 یحات عرباصطلا یقشیریّه و کاربرد معادل فارس ةفروزانفر در رسال یحتصح ینقد و بررس . همچنین11

 .استامروز از دست داده یخود را در زبان فارس یگاهکه جا

گوناگون که مخاطبان را در فهم  یدر جملات مختلف با معان پیشوندفعل و  یککاربرد  ینهمچن. 12

 یآقا یحشد در تصح یقشیریهّ بررس ةکه در رسال یالبته تمام موارد کندیدچار مشکل م یمعان یقدق

 .استقرار گرفته یرسمورد بر یزن یمحبت

پژوهشگران که  یباشد برا یتواند کمکشود میدو کتاب حاصل می ینا یو بررس یلکه از تحل یکل یجةنت

آثار به  ینا قه مندان بردارند تا مخاطبان و علا یآثار ارزشمند قدم ینا یها یها و دشوار یدر رفع کاست

ها و تسلط کامل بر  کتاب ینچرا که روان بودن ا ؛کتاب ها استفاده کنند ینبتوانند از مطالب ا یآسان

 را دو چندان کند. هاآن ةتواند لذت حاصل از مطالعآثار می ینمتون ا یمعان
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 منابع و مآخذ

 یةنشر ،«  یهو مفتاح الکفا یهکتاب مصباح الهدا ینقد روش»(، 1۳۸۵) یده،سع یرجندی،ب ؛رضای، روحان-1

 .۸1-1۱5، 21 ،کاشان دانشگاه یشناسکاشان

ضرورت تصحیح ترجمة ابو علی » ، (1۳۹۸) ر،اصغ یعل یدفرد، س یرباقریمیم؛ مر یده، س یانروضات -2

 .1۹۵-2۱3، 25 ی،ادب فارس ینثر پژوه یهنشر، «  عثمانی

زبان و ادب  ةپژوهشنام، «قشیریهّ ةرسال یحترجمه و تصح هاییکاست»(،1۳۹3) یم،مر یان، سیدهروضات -۳

 .                 15۳-1۷2، 1 ، (یا)گوهر در یسفار

ادب  ةپژوهشنام، «یهدر مصباح الهدا یفرهنگ نگار یجنبه ها یبررس»(،1۳۹5) یم،شعبان زاده، مر -5

 .3۳-۵۹ ،۷ یی،غنا

 .یترام: تهران ر،نث یشناسسبک ، (1۳۵3یروس، )سیسا، شم-۷

 .یترام :انتهر، سوم( یراست)و ینقد ادب(،1۳۸5.....، )، ..... -3

 ةدر رسال یهبدعت ها و انحرافات صوف ینقد و بررس»(،1۳۸۳یرضا، )زاده، عل ینمع ین؛، حسیشهباز -۵

 .2۱۷-225 ،2۵بهارستان سخن،  یةنشر، « یعو مقابله با منابع تش یلقشیریّه و تحل

 یتموضوع ولا بر یدبا تاک یکاشان یهبر مصباح الهدا ینقد»(،15۱۱) ،محمد جواد  ی؛نقد عل ی، صادق -۹

 .۸1-1۱5، 21یران،ا یاتزبان و ادب ةحوز ردین نو یپژوهش ها یمل یشهما ینهفتم،  « یانهصوف

 .سفردو :تهرانیران. در ا یاتادب یختار ، (1۳۵۱، )الله یحصفا، ذب -۸

کتاب عوارف  ةدو ترجم ییمحتوا یساختار یسةمقایف از ترجمه تا تال»، (1۳۸3، )الله یب، حبیعباس-1۱

 .۸۸  -112، 15یات، ادب یختار یةنشر،«عارفالم

 یعبد با تصحیحات و استدراکات ، یعثمان یابوعل ةترجم ،قشیریّه ةرسال (،1۳۵5،)، ابوالقاسمیریقش -11

 ی.فرهنگ یانتشارات علم،چاپ اول،تهران: الزمان فروزانفر

چاپ اول،  ی،محبت یمهد یح، تصحیعثمان یابوعل ةترجم ،قشیریهّ ةرسال ، (1۳۸1) ،ابوالقاسم یری،قش-12

  .انتشارات هرمس :تهران
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یی، چاپ هما ینجلال الد یحتصحیه ، و مفتاح الکفا یهمصباح الهدا( ، 1۳۸5) ین،، عزالدیکاشان-1۳

 انتشارات سخن.: تهران دوازدهم، 

 ،«  قشیریهّ ةرسال ةترجم یانتقاد یبررس»(،1۳۸۷) ین،زاده، غلامحس ینغلامحس ین؛فر، معیکاظم-15

 .2۸۳- ۳۱۹، ۷۸، یراثمینة آ ةمجل

،یمحمد-1۷ ، « یهفاو مفتاح الک یهدر مصباح الهدا یگفتمان انتقاد یلتحل»(،1۳۸۵، )خلخال، فاطمه ؛جوهر 

.1۵1-2۱۷، ۳3یات،در مطالعات زبان و ادب یادینبن یقاتتحق یکنفرانس مل  
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